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To dos los de re chos re ser va dos. Ba jo las san cio nes es ta ble ci das en el
or de na mien to ju rí di co, que da ri gu ro sa men te prohi bi da, sin au to ri za ción
es cri ta de los ti tu la res del co p y ri ght, la re pro duc ción to tal o par cial de
es ta obra por cual quier me dio o pro ce di mien to, com pren di dos la re- 
pro gra fía y el tra ta mien to in for má ti co, así co mo la dis tri bu ción de ejem- 
pla res me dian te al qui ler o prés ta mo pú bli cos.
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Con te ni do

Pró lo go

PRI ME RA PAR TE: ECLIP SE
  1. Cal ce do nia
  2. Zir cón
  3. Ja de
  4. Ága ta
  5. He ma ti te
  6. Ca co xe ni ta
  7. Agua ma ri na
  8. Gra na te
  9. Per la
10. Mag ne ti ta
11. Cri so be ri lo
12. Tur que sa
13. Ce les ti na
14. Cal co pi ri ta
15. Ho w li ta
16. An da lu ci ta
17. Cal ci ta
18. Pie dra de lu na
19. An ge li ta
20. Ru bí
21. Be ri lo
22. La bra do ri ta
23. Cuar zo ame trino
24. Ama tis ta
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25. Tur ma li na
26. Ópa lo
27. Pie dra del sol
28. Co ral
29. Ale jan dri ta
30. Kun zi ta
31. La ri mar
32. Es me ral da

SEGUN DA PAR TE: LU NA NUE VA
33. Diás po ro
34. Aven tu ri na
35. Epi do ta
36. Apo fi li ta
37. Cuar zo ru ti la do
38. Ro do cro si ta
39. So da li ta
40. Pe ri do to
41. Azu ri ta
42. Ro do ni ta
43. Ob si dia na
44. Za fi ro
45. Cor nio la
46. Diop ta sa
47. To pa cio
48. Cuar zo ahu ma do
49. Ojo de hal cón
50. Quias to li ta
51. Cri so co la
52. Ága ta mus go sa
53. Blen da
54. Cuar zo ro sa
55. Ám bar
56. Ama zo ni ta
57. Dia man te
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Epí lo go
Del cua derno del abue lo Pie tro
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A Die go, que ha es cri to es ta his to ria con mi go
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¿La fe li ci dad? —di jo la her mo sa ave, y rio con
su pi co do ra do—. La fe li ci dad, ami go, es tá en to- 
das par tes, en los mon tes y en los va lles, en las
flo res y en los cris ta les.

HER MANN HES SE
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Pró lo go

De ci dir quién se ría el que dur mie se en la ca ma del la do
de la ven ta na era un asun to de su ma im por tan cia, y tan to
Leo co mo yo es tá ba mos de ci di dos a ha cer va ler nues tros
de re chos.

Por eso le van té la ca be za con brus que dad cuan do por
fin de jó de as fi xiar me con la al moha da. ¿Que se preo cu pa- 
ba de si yo con ti nua ba res pi ran do? ¡No era pro pio de él!

Me ti ró de la man ga del pi jama.
—¡Lu na, mi ra!
In tri ga da, des vié los ojos ha cia don de me guia ban los

su yos, y me en contré con el abue lo Pie tro.
Es ta ba de pie contra la ven ta na y su per fil se al za ba os- 

cu ro y po de ro so a la luz de la lu na. Un gi gan te bue no, sus
hom bros an chos y fuer tes ha brían po di do sos te ner fá cil- 
men te el mun do en te ro.

Nos que da mos ob ser ván do lo unos se gun dos, has ta que
ce dí.

—¿Qué mi ras, abue lo?
Me res pon dió sin si quie ra vol ver se, co mo si aque llo que

es ta ba ob ser van do fue ra a des apa re cer si él apar ta ba la vis- 
ta.

—Mi ro la lu na.
Leo se le van tó de la ca ma y fue a su la do con el ros tro

aten to en el cie lo.
—¿Por qué?
Él sus pi ró.
—Por que es la úni ca pie dra que ha ce bri llar mi cie lo.
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No en ten dí lo que que ría de cir con aque lla res pues ta
ex tra ña. Leo, sin em bar go, lo mi ró en si len cio y asin tió con
con vic ción. Lue go vol vió con pa so re suel to a la ca ma, co- 
mo tras una lar ga con ver sación de hom bre a hom bre.

—¿Qué que ría de cir?
Se en co gió de hom bros.
—No ten go ni idea...
Al cé los ojos al cie lo, re so plan do, y vol ví a mi rar al abue- 

lo. Si no lo co no cie ra tan bien, ha bría po di do pen sar que
es ta ba a pun to de llo rar. Pe ro, ya se sa be, los gi gan tes nun- 
ca llo ran y el abue lo era el rey.

Ha bía ca bal ga do a lo mos de ele fan tes cuan do es tu vo
en Bir ma nia per si guien do ru bíes, ha bía sur ca do las aguas
del río Abae te zi nho a la bús que da del mí ti co dia man te ro- 
jo; en Su dá fri ca se vio, in clu so, arras tra do en la vo rá gi ne os- 
cu ra de la mi na de oro más pro fun da del mun do. Un ex plo- 
ra dor sin mie do, un aven tu re ro in dó mi to. Na da lo ate mo ri- 
za ba.

—¿Es tás en fa da do con no so tros? —le pre gun té, ti tu- 
bean te, vol vien do a pen sar en el pe que ño in ci den te con su
mi cros co pio pa ra ge mas que Leo y yo ha bía mos te ni do
aque lla tar de.

Sus pi ró de nue vo, an tes de ve nir ha cia no so tros con pa- 
so pe sa do.

—Nun ca me po dría en fa dar con vo so tros dos —nos
ase gu ró con una son ri sa me lan có li ca—. Sois mi te so ro más
pre cia do. Mis dia man tes.

Nos abra zó con tan ta fuer za que me te mí que es tu vie ra
min tien do y que lo que bus ca ra fue ra as fi xiar nos contra su
ca mi sa de lino.

Lue go nos be só en la fren te y se ale jó, con mi nán do nos
a dor mir o lla ma ría a ma má.

Des pués de un ra to, mi ran do al cie lo es tre lla do más allá
de la ven ta na, vol ví a pen sar en las pa la bras del abue lo.

—Ha di cho que so mos sus dia man tes... ¿Qué crees que
ha que ri do de cir? —pre gun té, du do sa.
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Leo se vol vió so bre su cos ta do pa ra mi rar me, sus ojos
os cu ros bri lla ban a la luz de la lu na.

—Mmm... ¿El dia man te no es la pie dra que los adul tos
se re ga lan cuan do se pro me ten? —pre gun tó frun cien do el
ce ño.

Asen tí.
Se en co gió de hom bros.
—En ton ces, tal vez que ría de cir que va mos a es tar jun- 

tos pa ra siem pre...
—¡Qué as co! —ex cla mé ho rro ri za da.
Tam bién él se dio cuen ta del des pro pó si to que aca ba ba

de enun ciar y su ca ra se contra jo en una mue ca de dis gus- 
to.

—Ya. ¡Qué mier da!
—¡Te apes tan los pies! —le se ña lé.
—¡Y tú ron cas! —me echó en ca ra.
Cru cé los bra zos a la al tu ra del pe cho, con ra bia.
—¡No es ver dad!
Su ca ra era un poe ma.
—No, en se rio... ¡No quie ro es tar con ti go pa ra siem pre!
—¡Ah, va le! ¡Yo tam po co! —res pon dí, in dig na da.
Nos que da mos en si len cio unos mi nu tos, pre sagian do la

te rri ble des gra cia de esa even tua li dad. Bús que da de te so- 
ros emo cio nan tes, lu cha a muer te y ri sas rui do sas: en el
fon do, des pués de to do, no ha bría es ta do tan mal...

Al fi nal, fue él quien ce dió.
—Es tá bien, a lo me jor po dría que dar me un po co... —

mur mu ró, abrién do se a esa po si bi li dad.
—¿Un po co co mo cuán to? —pre gun té, va ci lan te.
Se to mó un tiem po pa ra re fle xio nar.
—Mmm... Bas tan te.
Me pa re ció un pla zo acep ta ble.
—Ok, en ton ces es ta re mos jun tos bas tan te.
—¿Lo pro me tes? —me pre gun tó, ele van do el me ñi que.
Hi ce un ges to afir ma ti vo con la ca be za y en tre la cé el

mío con el su yo.
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—Lo pro me to.
Al otro la do de la ven ta na la lu na lle na se lló esa pe que- 

ña pro me sa con su luz de pla ta.
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PRI ME RA PAR TE

ECLIP SE
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1

Cal ce do nia

Pie dra de la co mu ni ca ción; gra cias a su ener gía agra da ble y cal- 
man te per mi te la aper tu ra de uno mis mo y eli mi na el mie do a
ex pre sar los pro pios pen sa mien tos o sen ti mien tos. Fa vo re ce la
elo cuen cia, la es cu cha y la com pren sión de uno mis mo y de los
de más. Man te ni da en la ma no du ran te una con ver sación, ayu da

a ex pre sar se de ma ne ra pa cí fi ca eli mi nan do la ira.

Nun ca he ter mi na do de com pren der có mo la llu via en
Mi lán con si gue caer al mis mo tiem po en ver ti cal y en ho ri- 
zon tal, de sa fian do las le yes fí si cas.

Con ver gon zan te re tra so en tro en la tien da, em pa pa da
co mo si aca ba ra de salir de la du cha y hu bie se ol vi da do se- 
car me.

Des de que el abue lo ha tras la da do la ac ti vi dad fa mi liar
al cen tro, ha ce ca si un año, lle gar pun tual al tra ba jo por la
ma ña na se con vier te en una odi sea, es pe cial men te si quien
me acom pa ña es Giu lio.

Co mo un em plea do im pe ca ble de la ofi ci na de trá fi co,
mi no vio guar da un re ve ren cial res pe to por el sagra do có di- 
go de cir cu la ción y los co rres pon dien tes lí mi tes de ve lo ci- 
dad, tan to que ir en co che con él es co mo via jar en pa pa- 
mó vil.

El Co ra zón de Ja de me aco ge con su ca lor per fu ma do
de in cien so, las ge mas dis pues tas en las re pi sas de cris tal
de la vi tri na cap tu ran la luz e inun dan la es tan cia de sua ves
res plan do res co lo rea dos.

—Aquí es toy, per do na la tar dan za —di go, des en ro llán- 
do me la bu fan da.
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El abue lo le van ta la ca be za ca no sa, un mo vi mien to bur- 
lón atra vie sa los ojos de za fi ro.

—Oh, no te preo cu pes, ca ri ño. Ma má me di jo que te
acom pa ña ba Giu lio. No te es pe ra ba an tes de ma ña na por
la tar de.

Al zo los ojos al cie lo; no lo so por to cuan do es par ce su
dis cu ti ble sen ti do del hu mor ce bán do se en mi no vio; o sea,
ca si siem pre.

Lo ig no ro.
—¡Eh, ho la! ¿Có mo es tás? —di go en cam bio a Bri tta,

sen ta da a la me sa fren te a él. Bri gi tta Engs tröm es la me jor
clien te que te ne mos: con to das las pie dras que nos ha
com pra do en los úl ti mos años po dría pa vi men tar el Ca mino
de San tia go.

—¡Ho la, Lu na! —Cuan do me ve, su ros tro pa re ce ilu mi- 
nar se des de den tro—. To do bien, gra cias. Aun que iría me- 
jor si no tu vie ra que afron tar el jui cio más im por tan te de mi
vi da den tro de una ho ra...

Al ta y ru bia, con su fí si co es ta tua rio, Bri tta po dría ser
mo de lo si no fue ra una de las abo ga das más bri llan tes de
la ciu dad, dig na he re de ra de su pa dre, ma gis tra do de re- 
nom bre, y de su abue lo, ilus tre no ta rio de Es to col mo.

—¡Irá muy bien, ya lo ve rás! —le in fun do áni mo, y lo di- 
go en se rio. Con ni si quie ra cua ren ta años, es tá a pun to de
con ver tir se en so cia del bu fe te pa ra el que tra ba ja des de
ha ce po co tiem po.

Me son ríe ner vio sa.
—Por eso es toy aquí. Es pe ra ba que Pie tro pu die ra ha- 

cer uno de sus ha bi tua les tru cos de ma gia —di ce, vol vién- 
do se ha cia el abue lo.

—No soy yo el que ha ce ma gia, que ri da mía. —Le son- 
ríe él, de es pal das—. Son las pie dras las que tie nen po de- 
res ex tra or di na rios.

—Ya —asien te ella con un sus pi ro de sin ce ra ad mi ra- 
ción.


